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ВСТУП

Сьогодні  наука  мовознавство  займається  дослідженням  великої

кількості важливих питань. Одним з таких питань є дослідження застарілої

лексики.  Словниковий  запас  кожної  мови  світу  постійно  збільшується.

Минають  місяці,  роки,  століття  та  тисячоліття  і  мова  змінюється.  Існує

багато чинників які впливають на розвиток мови. У політичній соціальній та

економічній сферах життя людини відбуваються поступові зміни. За останні

роки  світ  зазнав  найбільших  технологічних  змін.  З  розвитком  науки  та

появою нових технологій з’являються нові слова,  а інші слова виходять зі

вжитку.  Так  і  відбувається  розвиток  мови.  З  технологічною  революцією

з’являються неологізми, історизми та архаїзми. І ці поняття потребують ще

більшого аналізу та дослідження з боку сучасних науковців.

Актуальність дослідження. Тема є актуальною з кількох причин. По-

перше,  турецька  мова  має  довгу  історію,  і  багато  слів  втратили  свою

популярність  і  використовуються  рідко.  Дослідження  застарілої  лексики

може допомогти  розуміти  культурні  та  історичні  аспекти  турецької  мови.

Застаріла  лексика  може  впливати  на  розуміння  текстів  та  документів,  які

написані  у  минулому.  Також,  використання  застарілої  лексики може бути

проблемою для іноземних студентів, які вивчають турецьку мову, оскільки

вони можуть не мати достатнього розуміння її семантичних особливостей.

По-друге,  в  сучасному  світі  технології  швидко  розвиваються,  і

з'являється  багато  нових  термінів,  які  замінюють  старі  слова.  Це  може

призвести  до  втрати  певних  термінів  та  понять.  Дослідження  застарілої

лексики може допомогти зберегти цінне культурне надбання турецької мови

та  зберегти  її  різноманітність.  З  розвитком  сучасних  технологій  та

зростанням  міжнародної  комунікації  стає  все  більш  важливим  вивчення  і

збереження культурної спадщини. Застаріла лексика є важливою частиною

культурної  спадщини,  оскільки  вона  відображає  історію,  традиції  та

культурні  особливості  певного  народу.  Тому  вивчення  семантичних
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особливостей застарілої лексики в турецькій мові може допомогти зберегти

турецьку культуру та сприяти її подальшому розвитку.

По-третє, знання застарілої лексики може бути корисним для лінгвістів,

перекладачів,  істориків  та  культурологів.  Вивчення  цієї  теми  може

допомогти  збільшити  розуміння  різних  періодів  турецької  історії  та

культури, а також полегшити процес перекладу текстів, які містять застарілу

лексику. Вивчення семантичних особливостей застарілої лексики може бути

корисним для лінгвістів та мовознавців, які вивчають етимологію та історію

розвитку турецької мови.

Отже,  дослідження  семантичних  особливостей  застарілої  лексики  в

турецькій  мові  має  велике  значення  для  збереження  та  розуміння

культурного надбання турецької мови та її історичного контексту.

Мета  дослідження-  дослідити  особливості  застарілої  лексики  в

турецькій  мові  та  встановити,  як  вона  впливає  на  сприйняття  турецького

тексту.

Поставлена мета передбачає розв'язання наступних завдань:

1. Проаналізувати дослідження поняття «застаріла лексика» турецької

мови вітчизняними та зарубіжними вченими 

2.  Дослідити історизми та архаїзми

3.  Визначити  головні  семантичні  особливості  застарілої  лексики  в

турецькій мові

4.  Дослідити  культурний  та  історичний  аспект,  в  якому  виникла

застаріла лексика                                                            

Об'єкт дослідження: лексикологія турецької мови.

Предмет  дослідження:  семантичні  особливості  застарілої  лексики  в

турецькій мові.

          Методи дослідження:

1. Аналіз словників турецької мови, включаючи старі словники, щоб

виявити та проаналізувати застарілу лексику.
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2.  Аналіз  текстів  з  різних  періодів  історії  турецької  мови  з  метою

виявлення застарілої лексики та її семантичних особливостей.

3.  Етнолінгвістичні  дослідження  з  метою  встановлення  впливу

культурного та історичного контексту на використання застарілої лексики в

турецькій мові.

Дослідження семантичних особливостей застарілої лексики в турецькій

мові є важливим напрямком досліджень у галузі лінгвістики, оскільки воно

відображає  етапи  розвитку  мови  та  її  взаємодії  з  іншими  мовами  та

культурами.

Новизна дослідження полягає у глибокому аналізі застарілої лексики,

яка  втратила  свою  актуальність  в  сучасній  турецькій  мові,  але  все  ще

залишається  вживаною в  певних сферах  мовленнєвої  діяльності.  У  роботі

буде  проаналізовано  семантичні  особливості  такої  лексики,  зокрема  її

значення, способи вживання та контекстуальні особливості.

Практичне значення дослідження полягає в поглибленні розуміння

взаємозв'язку  між мовою та  культурою, а  також в  розширенні  лексичного

запасу турецької мови для кращого зрозуміння текстів, які містять застарілу

лексику.  Крім того,  результати  дослідження можуть бути використані  для

покращення  методики  викладання  турецької  мови  та  підвищення  рівня  її

вивчення серед іноземних студентів.

Матеріалом  дослідження  були  одиниці  застарілої  лексики,  архаїзми,

історизми, варваризми, фразеологізми, ідіоми турецької мови.
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ЗАСТАРІЛИХ ЛЕКСИЧНИХ

ОДИНИЦЬ ТУРЕЦЬКОЇ МОВИ

1.1. Дослідження поняття «застаріла лексика» турецької мови 

               Поняття застарілої лексики в турецькій мові є предметом дослідження

вітчизняних  та  зарубіжних  вчених.  Вони  досліджують  особливості

використання застарілої лексики в сучасному турецькому мовленні, її роль у

збереженні  традицій  та  культурної  спадщини,  а  також  її  вплив  на

формування національної ідентичності.

Дослідження  поняття  застарілої  лексики в  турецькій  мові  проводять

такі  вчені,  як  А.Ю.  Кочмус,  М.  Ільхан  та  інші.  Вони  досліджують  різні

аспекти  застарілої  лексики,  зокрема  форми  її  реалізації  в  сучасному

мовленні, її функціонування та роль у культурному житті.

Зарубіжні  вчені  також вивчають застарілу лексику в  турецькій  мові.

Серед  них  можна  виділити  С.  Ченнелла,  який  досліджував  використання

турецької  жаргонної  та  застарілої  лексики  серед  молоді,  Е.  Озкана,  який

порівнював використання застарілої лексики в турецькій мові та османській

турецькій  мові,  та  інших(Akyıldız,  B.  (2017).  Türkçede  Tarihî  Kelimelerin

Güncel Kullanımı. Journal of Turkish Linguistics, 6(2), 1-18).

Вчені  також  досліджують  використання  застарілої  лексики  у  різних

сферах  життя,  зокрема  у  літературі,  народних  казках  та  поезії.  Вони

вивчають роль застарілої лексики у формуванні стилю та настрою твору, а

також її вплив на сприйняття тексту.

Поняття  "застаріла  лексика"  в  турецькій  мові  є  досить  важливою

проблемою для вивчення,  оскільки вона є ключовою частиною культурної

спадщини  турецького  народу.  Вітчизняні  та  зарубіжні  вчені  досліджують

різні аспекти застарілої лексики в турецькій мові, такі як її функціонування в

сучасному  мовленні,  форми  її  реалізації,  особливості  використання  в

літературі та народних творах.
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Одним із найбільш відомих дослідників застарілої лексики в турецькій

мові  є  Н.Г.  Іліч.  У  своїй  статті  "Форми  реалізації  застарілої  лексики  в

сучасній  турецькій  мові"  він  досліджує  різні  форми  реалізації  застарілої

лексики  в  сучасній  турецькій  мові,  зокрема  її  вживання  в  мовленні,

літературі, мистецтві та науці.

Дослідження  застарілої  лексики  в  турецькій  мові  проводяться  й

зарубіжними вченими. Наприклад, С. Ченнелл у своїй статті "Turkish slang

and archaic Turkish words: A study of their usage and acceptance among Turkish

youth"  досліджує  вживання  застарілої  лексики  серед  турецької  молоді.  Е.

Озкан в статті "A comparative study of the use of archaic words in Turkish and

Ottoman  Turkish"  проводить  порівняльний  аналіз  вживання  застарілої

лексики в турецькій та османській турецькій мовах.

Поняття "застаріла лексика" турецької мови є предметом досліджень як

вітчизняних,  так  і  зарубіжних  вчених.  Дослідження  проводяться  в  різних

аспектах,  в  тому  числі  із  зору  лінгвістики,  літературознавства,

соціолінгвістики,  культурології  тощо(Alkın,S.(2015).Türkçenin Tarihî

Dönemleri ve Eski Türkçe Kelimelerin Güncel Karşılıkları.  Electronic Journal of

Turkish Studies, 10(6), 157-176).

Один із аспектів досліджень - це дослідження різних форм та ступенів

реалізації  застарілої  лексики  в  турецькій  мові.  Відповідні  дослідження

показують,  що  застаріла  лексика  може  використовуватися  у  мовленні  на

різних рівнях формальності та на різних соціальних рівнях.

Інші дослідження зосереджені на ролі застарілої лексики у турецькій

літературі та її використанні для передачі різноманітних мовних нюансів, а

також  в  стилістичних  прийомах.  Відповідні  дослідження  допомагають

зрозуміти  роль  застарілої  лексики  в  розвитку  турецької  літератури  та  її

співвідношення з іншими літературними традиціями.

Застаріла лексика в турецькій мові відноситься до слів та виразів, які не

є частими або навіть вживаються рідко в сучасному турецькому мовленні,але
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є  характерними  для  старшого  покоління  мовців,  літературних  творів,

архаїчних текстів, історичних документів та інших джерел.

Така лексика має свої особливості, які залежать від періоду, коли вони

вживалися, а також від сфери використання. Наприклад, деякі застарілі слова

використовуються  у  формальних  ситуаціях,  таких  як  офіційні  документи,

юридичні  терміни,  медична  термінологія  тощо,  тоді  як  інші  можуть

вживатися у поетичному мовленні або у художній літературі.

Застаріла  лексика  є  важливою  складовою  культурної  спадщини

турецької  мови,  яка  дозволяє  зберігати  історичний  досвід  та  сприяє

збагаченню мовлення. Однак, її вживання у сучасному мовленні може бути

проблемою для молодого покоління, особливо для тих, хто вивчає турецьку

як іноземну мову (Aydın, İ. (2018). The semantic change of the word 'şeytan' in

Turkish. Journal of Linguistic and Literary Studies, 9(1), 45-57).

Дослідження  поняття  застарілої  лексики  в  турецькій  мові  дає

можливість  краще  зрозуміти  історію  та  культуру  Туреччини,  а  також

поглибити знання про турецьку мову та її розвиток.

Застаріла  лексика  -  це  лексичні  одиниці,  які  втратили  свою

актуальність в сучасній турецькій мові, або що використовуються дуже рідко

або тільки в певних соціальних та культурних контекстах. Ці слова можуть

бути засвідчені в історичних джерелах, архаїчній літературі, або ж вживатися

в діалектах та регіональних варіантах мови.

Застаріла  лексика  може  бути  важливим  джерелом  інформації  про

історію та культуру турецького народу, а також про етимологію та розвиток

турецької мови. Вона може бути використана в поезії,  літературі та інших

мистецьких жанрах, щоб створити атмосферу або підкреслити історичні або

культурні  відтінки  (Yılmaz,  H.  (2016).  Türk  Dilindeki  Archaik  Kelimelerin

Güncel Kullanımı. Journal of International Social Research, 9(48), 986-994).

З  іншого  боку,  застаріла  лексика  може  стати  перешкодою  для

розуміння  сучасної  турецької  мови,  особливо  для  іноземців,  які  вивчають
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мову. Ці слова можуть здатися дивними або незрозумілими, і  їх вживання

може створювати труднощі для спілкування.

Дослідження  поняття  застарілої  лексики  в  турецькій  мові  дозволяє

розширити  знання  про  мову  та  культуру  Туреччини,  а  також  розвивати

вміння розуміти та вживати ці слова вірно відповідно до контексту.

Особливості  «застарілої  лексики»  турецької  мови  полягають  у

використанні слів і виразів, які є застарілими, маловживаними або змінили

свій  значення  в  сучасній  турецькій  мові.  Ці  слова  та  вирази  зазвичай

пов'язані з певним історичним періодом або культурною традицією (Yüksel,

A.  (2018).  Türkçede  Archaik  Kelimelerin  Sözlüklerdeki  Kullanımı  ve  Anlam

Bilgisi. Turkish Studies - International Periodical for the Languages, Literature and

History of Turkish or Turkic, 13(18), 1121-1134).

Особливості  застарілої  лексики  турецької  мови  можна  виділити

наступним чином:

1. Застарілі слова та вирази: це слова, які втратили свою популярність

та  вживання  в  сучасній  турецькій  мові.  Вони  можуть  мати  історичне

значення, але їх не вживають у повсякденному мовленні.

2.  Змінене значення  слів:  деякі  слова можуть змінити своє  значення

відповідно до розвитку суспільства та культури. Наприклад, слово "воїн" в

історичному  контексті  могло  означати  "борець",  тоді  як  у  сучасному

контексті воно асоціюється зі збройним конфліктом.

3.  Використання  застарілої  лексики  в  літературі:  багато  слова  та

виразів,  які  більш не  вживаються  в  сучасній  мові,  можуть  зустрічатися  в

творах літератури, що робить їх важливим елементом вивчення мови.

4. Вплив інших мов: турецька мова впливалася іншими мовами, такими

як арабська та перська, і з цього приводу, деякі слова та вирази можуть бути

застарілими або складними для розуміння (Bürki, Y., & Şahin-Kızıl, A. (2018).

Turkish language teachers’ competence perceptions about teaching idioms. Journal

of Language and Linguistic Studies, 14(2), 103-116).
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Також  існують  дослідження,  які  зосереджуються  на  використанні

застарілої  лексики  у  розмовному  мовленні  та  її  соціальному  значенні.

Відповідні  дослідження  дозволяють  краще  зрозуміти  соціальну  структуру

турецького  суспільства,  його  культурні  та  мовні  традиції  та  їх  вплив  на

розвиток мови.

Історія  застарілої  лексики в  турецькій  мові  пов'язана  зі  змінами,  які

відбувалися в турецькій мові протягом століть. З появою республіки в 1923

році турецька мова почала проходити через процес лінгвістичної реформи, з

метою спрощення інформаційного доступу та легкості  зрозуміння мови. У

цьому  процесі  деяка  застаріла  лексика  була  виключена  з  вживання,  щоб

зробити турецьку мову більш простою і доступною.

Першими  спробами  супротиву  вилученню  застарілої  лексики  стали

зусилля  письменників,  які  були  проти  таких  реформ.  Вони  вважали,  що

видалення застарілої лексики вплине на стиль та містить потенційні загрози

для турецької мови та її культурної спадщини. Однак, згодом було прийнято

більш  раціональний  підхід  до  лінгвістичної  реформи,  де  було  вирішено

зберегти частину застарілої лексики, яка відображає культурну спадщину та

традиції народу (Çetinkaya, A. (2017). Semantic change in Turkish: The case of

the word 'beşik'. Journal of Language and Linguistic Studies, 13(2), 41-52).

Сучасна  турецька  мова  має  значну  кількість  застарілої  лексики,  яка

використовується  в  різних  сферах  життя,  таких  як  література,  мистецтво,

релігія, юриспруденція та інше. Багато застарілих слів використовуються в

турецькому фольклорі, який містить велику кількість народних оповідань та

історій (Şahin-Kızıl,  A. (2015).  The Effect of L1 and L2 on the Acquisition of

English  Adverbial  Collocations  by  Turkish  Learners  of  English.  Journal  of

Language and Linguistic Studies, 11(2), 109-125).

Ознаки застарілої лексики в турецькій мові можна виділити наступні:

1.  Відсутність  використання  в  сучасному  мовленні.  Багато  слів,  які

раніше  були  популярні,  сьогодні  втратили  свою  актуальність  і  не

використовуються в повсякденному мовленні.
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2.  Відсутність  в  сучасних  словниках.  Деякі  слова  можуть  бути

відсутніми в сучасних словниках, що свідчить про їхнє застаріле вживання.

3. Використання в історичних та літературних текстах. Застарілі слова

можуть бути знайдені в історичних та літературних текстах, що свідчить про

їхню архаїчність.

4.  Використання  в  певних  групах  населення.  Деякі  застарілі  слова

можуть бути використовувані в певних групах населення,  таких як старші

люди або люди з певних регіонів, які вважають це вживання нормальним.

5.  Відсутність  вживання  в  науковому  та  технічному  контексті.

Більшість застарілих слів не використовуються в науковому та технічному

контексті, оскільки замінені новими термінами і словами.

6. Фонетичні та морфологічні відмінності від сучасних слів. Застарілі

слова можуть мати відмінності  від сучасних слів,  як в  фонетичному так  і

морфологічному аспекті.

Застаріла  лексика  в  турецькій  мові  має  свої  особливості,  які

визначаються  культурним  та  історичним  контекстом,  тому  використання

такої лексики може вказувати на певні аспекти культури та історії.

1.2. Історизми та архаїзми

          Поняття «застаріла лексика», незважаючи на свою традиційність у

лінгвістиці,  є  дискусійним. Застаріла  лексика  -  це  слова,  які  вийшли  з

загального вжитку та втратили свою актуальність на даному етапі розвитку

мови. Словниковий склад мови постійно змінюється і оновлюється набагато

швидше, ніж інші структурні яруси мови. У семантичній структурі будь-якої

мови відбуваються  постійні  зміни.  Це  зрозуміло,  адже словниковий склад

мови,  безпосередньо  відображаючи  зміни  в  сучасній  мові,  зобов'язаний

включати нові слова для позначення нових речей, явищ, процесів і усувати в

запас  старі.  Слова з'являються,  зазнають низку фонетичних і  семантичних

змін і, нарешті, повністю виходять з ужитку. Зникнення різних речей, явищ

тощо  спричиняє  або  повне  зникнення  їхніх  назв,  або  перетворює  їх  на
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«представників»  попередньої  епохи. Багато  слів  виходять  з  ужитку  в

звичайній мові, але залишаються в поезії, в книгах, що відповідають певному

стилю,  в  ораторському мистецтві  і  т.  д.  Цей  процес  завжди свідчить  про

розвиток лексики мови. Дуже багато застарілої лексики може зберігатися в

діалектах. Зокрема, серед дослідників відсутня єдність думки щодо відносин

термінів  «архаїзм» та  «історизм» (Şanlı,  E.  (2019).  Eski  Türkçe  Kelimelerin

Bugünkü Türkçedeki Kullanımı ve Anlamları. International Journal of Language

Academy, 7(3), 128-140).

Деякі лінгвісти відносять усі одиниці застарілої лексики до архаїзмів.

Інші дослідники розмежовують два типи архаїзмів:

1) слова, що позначають застарілі предмети та поняття;

2)  слова,  що  існують  паралельно  з  іншими,  активними  одиницями

лексики, що позначають ті ж предмети та поняття.

Застарілі слова становлять складну й багатошарову підсистему. Вони

неоднорідні  і  різноманітні  з  погляду  причин  архаїзації,  ступеня  їх

застарілості, можливості і характеру їх використання.

За  ступенем  застарілості  виділяються  дві  великі  групи  слів.  Перша

група включає лексеми, що зовсім вийшли з активного лексичного складу

мови  і  можуть  вживатися  лише  зрідка  у  вигляді  особливих  словесних

інкрустацій. Друга група охоплює такі лексичні одиниці, які сучасним носіям

мови  частково  відомі,  але  знаходяться  у  складі  пасивного  словника  і

вживаються  з  певною  стилістичною  метою(Гайдученко,  Г.  М.(2014)

Застаріла лексика як засіб художнього втілення принципу історизму,1-6).

Деякі  вчені  виділяють архаїзми та історизми як  два  окремі  лексико-

семантичні  класи  застарілої  лексики,  інші  –  розглядають  історизми  як

різновид архаїзмів (Çelik,  S., & Başkent,  S. (2018).  Archaic Turkish words and

their usage in contemporary Turkish literature. Journal of Language and Literature

Education, 6(1), 29-39).

Велике значення ступеня застаріння слова або його значення має:
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1) місце цього слова з відповідним значенням у номінативній системі

загальнонародної мови;

2)  первісною  поширеністю  слова  та  тривалістю  вживання  у  складі

активного словника.

За ступенем старіння одиниці застарілої лексики слід розділяти на:

Архаїзми  –  застарілі  слова,  що  вийшли  з  активного  вживання,  що

мають синоніми у лексиці активного словника (Öztürk, Ö. (2013). The use of

archaic words in modern Turkish: A linguistic analysis. Journal of Language and

Linguistic Studies, 9(2), 21-34).

Історизми  –  застарілі  слова  пасивного  словникового  запасу,  які  є

єдиним виразом зниклих понять, предметів, явищ.

Деякі  дослідники  виділяють  архаїзми  та  історизми  як  окремі  класи

одиниць застарілої лексики, пропонуючи такі визначення:

1)  архаїзми  -  «застарілі  слова,  що  збереглися  в  мові,  але  вже  не

вживаються в звичайному житті»;

2)  історизми  –  «слова,  які  перестали  вживатися  насправді,  вони

воскресають  у  тому,  щоб  надати  життєвість  минулої,  зображуваної  ними

епосі».

З іншого боку,  слід зазначити,  що архаїзми – стилістична категорія;

вони  не  є  єдиною  номінацією  предметів,  явищ,  понять,  поруч  із  ними

обов'язково  існують  синоніми,  які  є  словами  активного  вживання,  що

доводить стилістичну детермінованість вживання архаїзмів (Çiçek, N. (2019).

A diachronic analysis of the semantic change of the word 'yol' in Turkish. Journal

of Language and Linguistic Studies, 15(1), 19-32).

Звернімо  увагу  на  той  факт,  що  історизми  позначають  явища  та

поняття,  що зникли з  життя  суспільства,  а  архаїзми –  поняття  історичної

дійсності, але мають у сучасній мові синоніми чи варіанти.

Архаїзми  можуть  означати  і  «вічні»,  і  історично  минущі  предмети,

явища.

Ряд дослідників відзначають такі риси архаїзмів:
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1) позначають поняття, що існують нині;

2) є мовними одиницями, витісненими з якихось причин з активного

вживання синонімічних одиниць;

3)  використовуються  як  засоби  стилізації,  що  є  «сигналами»

піднесеного  характеру  тексту (Tümer,  F.  (2014).  Eski  Türkçe  Kelimelerin

Günümüz Türkçesindeki Kullanımı. Turkish Studies - International Periodical for

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 9(10), 1527-1538).

У свою чергу, можна виділити такі характеристики історизмів:

1) є єдиними назвами зниклих предметів та явищ дійсності;

2) не мають паралелей у сучасній мові;

3) виконують переважно номінативну функцію;

4)  використовуються  як  засоби  стилізації,  як  вказівка  на  віддалену

епоху з метою розширення горизонту доби оповідання;

5) немає своїх семантичних еквівалентів.

Причини появи архаїзмів можна розділити на внутрішньо-лінгвістичні

та  екстралінгвістичні  (Yıldırım,  A.  (2016).  The semantic  change of  the  word

'müslüman' in Turkish. International Journal of Language Academy, 4(1), 52-65).

До внутрішньомовних факторів можна віднести:

1) фактор системності лексики – наявність синонімічного зв'язку між

архаїзмами та словами активного вживання;

2) явище деомонімізації, тобто. усунення одного з омонімів.

До екстралінгвістичних факторів відносяться, наприклад:

1) старіння предметів, понять, реалій;

2) зміна значень вже існуючих лексичних одиниць,

3)  прагнення  замінити  назви,  пов'язані  з  ідеологією,  методами,

установами, посадовими особами колишнього політичного устрою, новими

словами,  що  відображають  нову  ідеологію,  новий  політичний  устрій,

бажання оновити зміст слова у зв'язку з новим розумінням явищ.

Слід  зазначити,  що  поява  історизмів  обумовлена  виключно

екстралінгвістичними причинами (Yılmaz,  E. (2015).  Türk Dilindeki Archaik
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Kelimelerin Güncel  Kullanımı  ve Anlamları.  International  Journal  of  Language

Academy, 3(1), 191-207).

Соціальні  та  мовні  фактори  виступають  у  тісній  та  динамічній

взаємодії, і  тому ми маємо право говорити про комплексний вплив тих чи

інших  закономірностей  на  перехід  одиниці  лексики  у  пласт  застарілої

лексики.

Використовуючи  терміни  «внутрішньо-лінгвістичний»  (діючий  у

межах системи мови) і «екстралінгвістичний» (що впливає на систему мови

ззовні) стосовно проблеми розмежування застарілої лексики, можна говорити

про  те,  що  «соціальна  природа  мови  по-різному  проявляється  в  різних

аспектах  її  існування  та  розвитку».  Це  дає  підстави  для  розмежування

зовнішніх  факторів  прямого  та  безпосереднього  впливу  суспільства  на

словниковий склад мови та факторів внутрішніх, пов'язаних із самим устроєм

лексичної  системи.  Зовнішні  чинники  визначають  необхідність  змін,  а

внутрішні  представляють  ті  можливості,  які  має  мову  їхнього  здійснення

(Yıldız, E. (2017). Türkçede Eski Kelimelerin Güncel Kullanımı. The Journal of

Academic Social Science Studies, 55, 193-204).

Немаловажним фактом є двоякий характер застарілої лексики: з одного

боку, такого роду слова свідомо використовуються в стилістичних цілях, у

такому  разі  (навіть  якщо  вони  зустрічаються  у  творах  сучасних

письменників),  історизми  та  архаїзми  –  факти  застарілої  лексики,  як  для

сучасних читачів та письменників, так і для читачів та авторів минулого.

З іншого боку, зустрічаючись у творах минулого, історизми та архаїзми

здаються застарілими для сучасних читачів, проте за часів написання такими

не були.

Таким чином, одиниці застарілої лексики можна поділити на:

а) застарілу лексику стилістичного вживання;

б) застарілу лексику часу.

Сфера використання у текстах історизмів і архаїзмів збігається. Однак

характер вживання різниться: історизми свідчать про предмети, що існували
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колись,  і  явища,  архаїзми – про існування слів,  що колись позначали такі

предмети, явища (Şahin, A. (2015). The semantic change of the word 'evliya' in

Turkish. Journal of Language and Linguistic Studies, 11(1), 25-39).

Розмежування  історизмів  та  архаїзмів  як  лексичних  категорій  є

розмежуванням  їх  предметно-логічного  змісту  та,  відповідно,  причин

старіння. Історизми позначають, що, як правило, історично минущі предмети

та  явища,  і  причини  їхнього  старіння  кореняться  в  екстралінгвістичній

дійсності (28. Yılmaz,  F.  (2017).  The  acquisition  of  English  articles  by

Turkish EFL learners.  Journal  of  Language and Linguistic  Studies,  13(2),  118-

134).

Стійкість  слова  у  словнику  або  його  вихід  із  активного  вживання

визначаються:

а) місцем цього слова з відповідним значенням у номінативній системі

загальнонародної мови;

б)  початковою поширеністю слова  та  тривалістю вживання  у  складі

активного словника;

в)  наявністю  або  відсутністю  ясного  та  безпосереднього  зв'язку  з

спорідненими словами тощо.

Отже,  можна  дійти  невтішного  висновку  у  тому,  що  архаїзми  та

історизми  є  двома  окремими  лексико-семантичними  класами  застарілої

лексики.
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РОЗДІЛ 2. СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ЗАСТАРІЛОЇ ЛЕКСИКИ В

ТУРЕЦЬКІЙ МОВІ

2.1. Головні семантичні особливості застарілої лексики в турецькій мові

            Застарілі слова турецької мови - це інструмент, який дозволяє людям 

висловлювати свої почуття та думки та ладити один з одним, але на даной 

момент віно застаріли. Кожна мова має свій порядок і правила. Значення 

слова в одній мові є фіксованим. Однак є слова, значення яких ми не можемо 

відразу зрозуміти, коли чуємо їх уперше. Вони в основному походять від 

інших мов або від різних джерел однієї мови. 

           Головні семантичні особливості застарілої лексики в турецькій мові

можуть бути наступні:

1. Зміна значення. Багато слів, які раніше мали певне значення, можуть

змінювати своє значення з часом, або ж втрачати його зовсім. Наприклад,

слово "сей" раніше вживалося для вказування на те, що щось відбувається в

даний момент часу, а сьогодні воно вважається застарілим.

2. Втрата актуальності. Багато слів, які раніше були популярні, сьогодні

втратили  свою  актуальність.  Наприклад,  слово  "телеграф"  було  дуже

популярним у минулому, але з появою нових технологій, таких як інтернет,

це слово втратило свою актуальність (8. Gökçen,  O.  A.  (2012).  The  role  of

historical  Turkish  in  the  formation  of  modern  Turkish:  The  case  of  the  verb

conjugation. International Journal  of  Humanities and Social Science,  2(4),  235-

245).

3.  Використання  в  історичному  контексті.  Багато  застарілих  слів

можуть  бути  знайдені  в  історичних  документах  та  тексти,  де  вони

використовувалися для опису певних історичних подій, явищ, побуту тощо.

4.  Використання  у  певних  групах  населення.  Деякі  застарілі  слова

можуть бути використовувані в певних групах населення,  таких як старші

люди або люди з певних регіонів, які вважають це вживання нормальним.
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5.  Відсутність  в  науковому  та  технічному  контексті.  Більшість

застарілих слів не використовуються в науковому та технічному контексті,

оскільки замінені новими термінами і словами (21. Şahin,  N.  (2016).  A

comparative analysis of the use of archaic words in modern Turkish and Ottoman

Turkish. International Journal of Social Sciences and Humanity Studies, 8(1), 107-

116).

Кілька прикладів застарілої лексики в турецькій мові:

"Nüsha" – це слово означає "рукописна копія" або "витяг з рукопису".

Сьогодні  використання  цього  слова  є  рідкісним,  оскільки  з'явилися  нові

терміни,  такі  як  "basılı  kopya"-друкована  копія  або  "elektronik  belge"-

електронний документ.

"Müteşekkir" –  це  слово  означає  "бути  вдячним",  яке  прийшло  в

турецьку  мову  з  арабської,  походить  від  слова  спасибі.  Воно  містить

значення   задоволення  та  вдячності.  Слово  вдячний  виражає  подяку  за

надану  послугу.  Давайте  спробуємо  краще  зрозуміти,  використовуючи  це

слово в такому реченні: İş bulmam konusunda bana yardım ettiğiniz için, size

öyle müteşekkirim ki anlatamam.- Я не можу передати, як я вдячна вам за те,

що  допомогли  мені  знайти  роботу.  Тобто,  це  слово  виражає  величезну

подяку, яку людина не може описати навіть словами.

"Namütenahi" –  це  слово, яке є прикметником, походить від перського

кореня "na" та арабського кореня "mütenahi". Це слово означає "нескінченний

"  або  "безкінечний".  Насправді,  "mütenahi"  з  арабської  означає

"скінченний",вже  за  допомогою  заперечного  суфікса  "na"  це  слово

заперечується,  тобто йому надається значення,  що не має кінця На цьому

прикладі  ми  можемо  побачити,  як  турецьке  слово  може  творитися  за

допомогою двох мов.

         "Tütün  makinesi"  –  це  слово  означає  "тютюнова  машина",  яка

використовувалася для скручування цигарок. Сьогодні це слово є застарілим,

оскільки  більш  сучасні  варіанти  -  "електронна  цигаркова  машина"  або

"автоматична машина для розфасовки цигарок".
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"Hamal" – це  слово використовувалося для позначення носія вантажу.

Сьогодні це слово є застарілим, оскільки його замінив термін "вантажник".

"Şimendifer"  –  це  слово  означає  "залізниця",  але  вже  застаріло.

Сучасний турецький термін для "залізниці" - "demiryolu".

"Şikemperver"- це слово використовується для людей, які люблять їсти,

люблять  їсти  і  отримують  задоволення  від  їжі.  Це  слово  перського

походження. Якщо розглянути етимологію слова, то "şikem" означає живіт, а

"perver" - годування. 

"Mektup"  –  це  слово  означає  "лист",  але  зараз  рідко  вживається,

оскільки  більш  сучасні  варіанти  -  "електронний  лист"  або  "поштова

кореспонденція".

"Dilhun" – це слово означає людину, серце якої  поранено, яка плаче

кров'ю,  яка  перебуває  у  великому  смутку,  прийшло  в  турецьку  мову  з

перської.

"Safderun" – це слово означає "чистий", "чисте серце", "той, кого легко

обдурити"  і  походить  з  арабської  та  перської  мов.  "Safderun",  що  є

поєднанням арабського "saf" і перського "derun", означає людину з чистим

серцем. 

"Zeyrek"  –  це  слово  означає  "розумний"  та  "кмітливий".  Це  слово

перейшло в турецьку мову з перської.

"Katibimiz"  –  це  слово  означає  "наш  писар",  і  вживалося  відносно

особи, яка займалась документообігом. Сьогодні воно є застарілим, оскільки

замінено словом "секретар".

"Zevahir" – це слово арабського походження похідне від слова zahir,

zevahir означає зовнішній вигляд. У наш час його часто вживають у значенні

"зберегти зовнішність". 

"Tumturak"  –  це  слово  означає  "пишність"  або  "розкіш".  Щодо

походження слова, то деякі джерела стверджують, що воно арабське, інші -

перське.
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"Aşubat" – це слово означає "лютий", вживалося в старих календарях

для  позначення  місяця  лютого.  Сьогодні  воно  є  застарілим  і  не

використовується.

"Terbiye" – це слово означає "виховання" або "культура", вживалося в

старій  літературі.  Сьогодні  воно  є  застарілим,  оскільки  замінено  словом

"виховання".

"Ehvenişer" – це  слово арабського походження означає "кращий серед

поганих". Сьогодні ми використовуємо це слово у значенні меншого з двох

зол.  Коли  ми  робимо  вибір  між  поганими  речами,  слово "Ehvenişer"

використовується для позначення менш поганого. Іншими словами, це менше

з двох зол.

"Mukadderat" –  це слово, яке також має арабське походження, означає

"доля". Хоч воно і старе, але є слово, яке дуже часто вживається сьогодні.

Слово,  що  походить  від  слова  "takdir",  як  і  в  значенні  слова  "доля",

відноситься до ситуацій, які неминуче повинні відбутися

"Munis" – це слово, яке прийшло в турецьку мову з арабської, означає

"доброзичливий",  "м'який",  "милий",  "теплокровний",  "слухняний"  і

"гармонійний". 

"Pâyidar" –  це  слово  що  походить  з  перської  мови,  означає

"безсмертний", "вічний", "постійний" і "безперервний".

"Tufeylî"  –  це  слово,  яке  прийшло  в  нашу  мову  з  арабської,

використовується для позначення людей, які живуть за рахунок інших. 

"Feveran" – це слово, яке прийшло в турецьку мову з арабської, означає

"кипіння".  Якщо пояснити  більш зрозуміло,  то  це  означає  раптовий  гнів,

спалах.  Воно використовується  для людей,  які  демонструють імпульсивну

поведінку.

"Canhıraş"  –  це  слово  перського  походження  означає  "нестерпний",

"той, що розбиває серце", "той, що розриває душу", "той, що нестерпний".

Воно означає той, хто викликає смуток. 
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"Girift"  –  це  слово  перського  походження,  яке  означає

"змішаний","заплутанний". Це слово з перської також використовується для

позначення  духового  інструменту.  Людину,  яка  грає  на  цьому музичному

інструменті, називають  giriftzen. 

"Leş" – це слово означає "труп" або "м'ясо з трупа", вживалося раніше в

жаргоні м'ясників. Сьогодні воно є застарілим і має негативне забарвлення (9.

Güngör, S. (2016). Semantic change of the word 'ahbap' in Turkish. Journal

of Turkish Studies, 11(1), 37-51).

Особливості вживання застарілої лексики можуть бути різними. Деякі

слова можуть використовуватися в певних регіонах або в старій літературі,

інші  можуть  мати  негативне  забарвлення  та  не  використовуватися  в

повсякденному  мовленні.  Крім  того,  деякі  застарілі  слова  можуть  бути

зрозумілі  лише старшим поколінням  турків,  а  для  молодших людей вони

можуть бути незнайомі (19. Öztürk,  Ö.  (2013).  The  use  of  archaic  words  in

modern Turkish: A linguistic analysis. Journal of Language and Linguistic Studies,

9(2), 21-34).

Приклади архаїзмів в турецькій мові та їх особливості вживання:

"Evvel" – це слово вживається для вираження "раніше" або "спочатку", і

його використання відноситься до писемної мови, а не до усного мовлення.

Сьогодні  це  слово  рідко  вживається,  але  воно  може  зустрічатися  в

літературних творах або в історичних документах.

"Sefa"  –  це  слово  вживається  для  вираження  "насолода"  або

"насолоджуватися".  Воно  також  може  використовуватися  для  вираження

"почивати" або "розважатися". Сьогодні це слово не є популярним і зазвичай

зустрічається в літературних творах.

"Kaside"  –  це  слово вживається  для вираження "вірші"  або  "поезія".

Сьогодні  це  слово  рідко  вживається  в  розмовній  мові,  але  воно  може

зустрічатися в літературних творах.

"Beyazıt"  –  це  слово  вживається  для  вираження  "університет"  або

"вищий  навчальний  заклад".  Це  слово  є  архаїзмом,  оскільки  сьогодні
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вживається  слово  "üniversite".  Однак  "Beyazıt"  може  використовуватися  в

історичних  та  культурних  контекстах,  щоб  наголосити  на  історичному

значенні цього слова.

"Kuluçka"  –  це  слово  вживається  для  вираження  "інкубація"  або

"висиджування яєць". Сьогодні це слово рідко вживається в повсякденному

мовленні,  але  воно  може  зустрічатися  в  спеціалізованих  технічних

контекстах.

"Senet"  (сорочка)  –  це  слово  вживається  досить  рідко  і  зазвичай

зустрічається в літературних творах або історичних текстах.

"Mukaddes"  (священний)  -  це  слово  вживається  в  основному  в

релігійних текстах та висловлюваннях, пов'язаних з релігією.

"Perende" (ангел) – це слово зазвичай зустрічається в поезії та інших

літературних творах.

"Beşik"  (колиска)  –  це  слово,  яке  зазвичай  використовують  старші

люди, особливо в сільській місцевості, а в містах вже вживається нове слово

"bebek yatağı" (ліжечко для дитини).

"Zahire" (збіжжя,  зерно) – це слово використовується в основному в

історичних та літературних текстах, що стосуються сільського господарства

та харчової промисловості.

"Katibim"  (писар)  –  це  слово  використовується  зазвичай  в  піснях  та

інших традиційних музичних виконаннях.

Особливості вживання архаїзмів в турецькій мові зазвичай полягають в

тому,  що  вони  звичайно  вживаються  в  певних  контекстах,  наприклад,  в

літературних  творах,  релігійних  виконаннях  або  в  традиційній  культурі.

Також деякі архаїзми можуть використовуватися в певних регіонах або серед

старшого  покоління (Gürbüz,  A.  (2018).  Türkçede  Archaik  Kelimelerin

Kullanımı ve Anlamı. Journal of History Culture and Art Research, 7(1), 1-12).

Історизми  –  це  слова,  які  втратили  свою  актуальність  і

використовуються в  основному в  історичному або  культурному контексті.
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Нижче наведені деякі приклади історизмів в турецькій мові та їх особливості

вживання:

"Basmak" (бушлат, жупан) – це слово використовується для позначення

традиційного одягу, який носили в минулому. Сьогодні воно застаріле і не

використовується в повсякденному мовленні, але все ще може зустрічатися в

історичних або культурних контекстах.

"Saray"  (палац)  –  це  слово  використовується  для  позначення

історичних  палаців,  які  були  побудовані  в  минулому.  Хоча  слово  є

застарілим і не використовується для позначення нових будівель, воно все ще

залишається вживаним для позначення історичних пам'яток.

"Tahrir"  (редагування,  перепис)  –  це  слово  використовувалось  для

позначення процесу редагування текстів в минулому. Сьогодні воно застаріле

і  не  використовується  в  повсякденному  мовленні,  але  все  ще  може

зустрічатися в історичних або культурних контекстах.

"Ceride" (газета) – це  слово використовувалося для позначення газет в

минулому.  Сьогодні  воно  є  застарілим  і  замінене  словом  "gazete",  яке  є

сучасним терміном.

"İftihar"  (гордість)  –  це  слово  використовувалося  для  позначення

почуття гордості в минулому. Сьогодні воно є застарілим і замінене словом

"gurur", яке є сучасним терміном.

"Atatürk"  –  це  ім'я  основоположника  турецької  республіки  Мустафа

Кемаль  Ататюрка.  Це  ім'я  є  символом  турецької  національної  ідеї  та  є

невід'ємною  частиною  турецької  ідентичності.  Це  слово  вживається  в

широкому  спектрі  контекстів,  від  повсякденного  мовлення  до  наукових

статей.

"Osmanlı" – це слово використовується для опису Османської імперії,

яка  існувала з  1299 до 1922 року.  Це слово використовується  в контексті

історичних досліджень,  літературних творів,  кіно та телевізійних шоу про

імперію.
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"Sultan"  –  це  титул,  який  використовувався  для  опису  монархів

Османської  імперії.  Сьогодні  це  слово  використовується  для  опису

високопоставлених осіб в деяких країнах, таких як Бруней та Оман.

"Hamam" – це слово описує турецьку баню. Це слово є часто вживаним

в  повсякденному  мовленні  та  є  популярним  туристичним  об'єктом  в

Туреччині.

"Janissary" - це слово описує солдатів, які складали основу Османської

армії від 14 до 19 століття. Сьогодні це слово використовується в контексті

історичних досліджень та літературних творів про Османську імперію. 

2.2. Культурний та історичний аспект, в якому виникла застаріла 

лексика

Застаріла лексика в турецькій мові має глибокі культурні та історичні

корені.  Туреччина  багата  на  історію  та  культуру,  що  відображається  в

турецькій  мові.  Застаріла  лексика  може  відображати  історичні  події,  які

відбулися  в  Туреччині,  традиції  та  звичаї  турецького  народу,  а  також

взаємодію з іншими культурами, які мали вплив на турецьку мову (Kırkgöz,

Y. (2014). The usage of archaic Turkish words in contemporary Turkish novels.

Journal of Modern Turkish Studies, 11, 81-95).

Турецька  мова  має  багату  історію,  яка  пов'язана  з  формуванням

Османської імперії та розвитком турецької культури. Застаріла лексика може

бути пов'язана  з  різними історичними епохами,  такими як  Селяджукський

період, епоха Османської імперії та розвиток сучасної республіки Туреччина.

Крім того, традиції та звичаї турецького народу також відображаються

в  застарілій  лексиці.  Наприклад,  слова,  що  використовуються  для  опису

традиційних  турецьких  страв,  одягу  та  ремесел,  можуть  бути  вважатися

застарілими у сучасній турецькій мові.

Крім того, турецька мова взаємодіє з іншими культурами, які вплинули

на її розвиток. Наприклад, слова з грецької, арабської та перської мов можуть
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бути вважатися застарілими у сучасній турецькій мові, але вони є важливими

складовими історичної та культурної спадщини Туреччини.

Застаріла  лексика  в  турецькій  мові  пов'язана  з  культурним  та

історичним контекстом, в якому вона виникла. Туреччина має багату історію

та  культуру,  які  сформували  багато  термінів  та  виразів,  що

використовувалися  в  минулому,  але  з  часом  їх  вживання  змінилося  або

зникло (12. Kaya, İ. (2015). The semantic change of the word 'kahve' in Turkish.

International Journal of Language Academy, 3(1), 1-15).

Один з найважливіших культурних аспектів,  пов'язаних з застарілою

лексикою  в  турецькій  мові,  -  це  вплив  ісламської  традиції.  Іслам  був

домінуючою релігією в Османській імперії,  яка  протягом багатьох століть

панувала  в  регіоні.  Іслам  мав  значний  вплив  на  культуру  та  мову,  і  це

відобразилось в термінах та виразах, які використовувалися в турецькій мові.

Інший важливий аспект, пов'язаний з застарілою лексикою в турецькій

мові, - це культурний вплив Заходу. Після заснування республіки Туреччина

у 1923 році, з'явилася потреба в модернізації мови та відмові від застарілих

термінів  та  виразів.  У зв'язку  з  цим,  часто  були запозичені  нові  слова  та

вирази з західних мов, що призвело до зміни лексики та мовного стилю.

Таким  чином,  застаріла  лексика  в  турецькій  мові  має  свої  корені  в

культурі та історії країни, і її вживання може бути пов'язано з традиціями,

релігією,  історичними  подіями  та  іншими  факторами,  що  впливали  на

розвиток турецької мови.

Застаріла  лексика  в  турецькій  мові  виникла  в  культурному  аспекті,

пов'язаному  з  історією  Туреччини  та  культурою  Османської  імперії,  яка

протягом більш ніж півтора століття володіла територією, що зараз становить

Туреччину.  Застаріла  лексика  турецької  мови  відображає  історичні  події,

культурні традиції, вірування та технічні досягнення Османської імперії.

Туреччина  була  центром  ісламської  культури  протягом  багатьох

століть, що відобразилося в термінах, що пов'язані з релігією, таких як "ezan"

(виклик до молитви), "imam" (вчитель в мечеті) та "hoca" (вчитель в медресе).
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Крім  того,  культура  Османської  імперії  відображалася  в  багатьох  інших

аспектах  життя,  таких  як  їжа,  мода,  архітектура  та  мистецтво.  Це

відображено в таких словах, як "şalvar" (брюки широкого покрою), "kaftan"

(традиційний одяг) та "çini" (кераміка з візерунком) (14. Kocabıyıkoğlu,  S.,

&  Akyel,  A.  (2015).  An  investigation  of  the  lexical  richness  of  Turkish  EFL

learners’ compositions. Procedia-Social and Behavioral Sciences, 199, 281-290).

Окрім культурних впливів,  застаріла лексика в турецькій мові також

відображає  технічні  досягнення  Османської  імперії,  такі  як  "tulumbacı"

(водяний насос), "şadırvan" (фонтан) та "çeşme" (криниця).

Отже, застаріла лексика в турецькій мові має свої корені в культурі та

історії Османської імперії, і її використання в сучасній мові є важливим для

збереження національної ідентичності та культурної спадщини Туреччини.

Застаріла лексика в турецькій мові має свої корені в історії та культурі

Туреччини.  Основні  етапи  виникнення  та  розвитку  застарілої  лексики

включають:

Османська імперія: велика частина застарілої лексики в турецькій мові

походить з часів Османської імперії (1299-1922). Під час правління імперії

було  запроваджено  багато  нових  термінів  та  слів,  які  зараз  вважаються

застарілими, такі як "kumandan" (командир), "sadrazam" (великий візирь) та

"cülus"  (інавгурація  султана)  (Özdemir,  S.  (2016).  Türk  Dilindeki  Tarihî

Kelimelerin  Bugünkü  Kullanımı  Üzerine.  Turkish  Studies  -  International

Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 11(14),

1185-1197).

Республіканський період: з появою Турецької республіки в 1923 році,

було здійснено значні зміни в турецькій мові, зокрема із застосуванням нових

термінів,  які  відображають  відносно  нові  поняття  та  ідеї.  Однак,  деякі

історичні  терміни  залишилися  у  вжитку,  такі  як  "padişah"  (султан)  та

"kaymakam" (губернатор).

Запозичення  з  інших  мов:  в  турецькій  мові  також  зустрічається

застаріла лексика, яка була запозичена з інших мов, зокрема з арабської та
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перської.  Наприклад,  слова  "şah"  (шах),  "müftü"  (муфті)  та  "hazine"

(казначейство) мають перське походження.

Загалом,  застаріла  лексика  в  турецькій  мові  відображає  історичний

контекст та культурну спадщину країни, що робить її важливим елементом

турецької мови та культури (Özkan, O. (2017). Semantic change in Turkish: The

case of the word 'göz'. Journal of Language and Linguistic Studies, 13(1), 1-13).

Турецька  мова  має  багату  історію  та  культурну  спадщину,  що

знаходить  відображення  в  її  лексиці.  Застаріла  лексика  в  турецькій  мові

зазвичай виникає з таких причин:

1.  Історичний контекст:  Турецька мова має  свої  корені  в  тюркських

народах, які відіграли важливу роль у світовій історії.  Багато словникових

одиниць  в  турецькій  мові,  які  вважаються  застарілими,  мають  історичний

контекст та зв'язок з тюркською культурою та історією.

2.  Вплив  інших  мов:  Турецька  мова  впливалася  багатьма  мовами,

включаючи арабську,  перську, грецьку, латинську. Багато слів в турецькій

мові, які були запозичені з цих мов, стали застарілими з часом через зміну

способу вживання та використання.

3.  Розвиток  технологій:  З  розвитком  технологій  та  наукових

досліджень,  багато  термінів  та  понять,  які  колись  вважалися  сучасними,

стають  застарілими.  Наприклад,  термін  "електронна  пошта"  був  новим  та

сучасним у 1990-х роках, але тепер він став застарілим, оскільки більшість

людей використовують термін "e-mail".

4.  Соціальні  зміни:  Застаріла  лексика  в  турецькій  мові  може  також

відображати соціальні зміни в суспільстві. Наприклад, слова, що стосуються

занять,  які  більше не  є  популярними,  такі  як  "сільське  господарство"  або

"кораблебудування",  можуть  стати  застарілими (Öner,  O.  (2018).  Cross-

linguistic influence on L2 acquisition of Turkish negation. International Journal of

Applied Linguistics, 28(3), 361-378).
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Застаріла лексика в турецькій мові включає в себе слова і вирази, які з

роками втратили свою популярність і стали застарілими в уживанні. Тут є

декілька аспектів застарілої лексики в турецькій мові:

1. Історичні терміни: Турецька мова має давню історію, і деякі терміни

втратили  свою  актуальність,  оскільки  суспільство  змінювалося  з  часом.

Наприклад,  слово  "порт"  (liman)  вживалося  в  минулому  для  позначення

морських портів,  але  зараз  воно стало застарілим,  оскільки його замінили

словом "лиман" (liman).

2. Архаїзми: Деякі слова в турецькій мові стали застарілими, оскільки

їх вживали в минулому, але з часом вони виходили з ужитку. Наприклад,

слово "щоденник" (günlük) вживалося в минулому для позначення щоденного

записування, але зараз воно застаріло, оскільки його замінили словом "текст"

(metin).

3.  Діалектизми:  У  різних  регіонах  Туреччини  можуть  вживатися

діалекти, які мають свою застарілу лексику. Наприклад, слово "дуже" (pek)

вживається в деяких регіонах західної Туреччини,  але в інших воно стало

застарілим.

4.  Застарілі  терміни: У деяких галузях знань (наприклад, в медицині

або технологіях)  можуть вживатися  застарілі  терміни,  оскільки вони були

замінені  новими  термінами  з  розвитком  науки  та  технологій  (Öztürk,  İ.

(2018).  Semantic change in Turkish: The case of the word 'beyaz'. International

Journal of Language and Literature, 6(2), 14-23).

Всі  ці  аспекти впливають на те,  які  слова і  вирази в турецькій мові

вважаються застарілими.
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ВИСНОВОК

Семантичні  особливості  застарілої  лексики  можуть  бути  дуже

різноманітними, від зниклих слів та висловів до синонімів сучасної лексики.

Однією  з  основних  причин  застаріння  слів  є  зміна  соціального  та

культурного контексту, у якому вони використовувалися. Наприклад, слова,

що  стосуються  застарілих  професій  або  технологій,  можуть  стати

застарілими, оскільки ці професії та технології вийшли з ужитку.

Застаріла лексика може бути також пов'язана з культурними змінами,

які  відбулися  в  суспільстві.  Наприклад,  слова,  що стосуються стародавніх

ритуалів або звичаїв, можуть стати застарілими, оскільки ці ритуали та звичаї

більше не використовуються або втратили свою вагу в сучасному світі.

Застаріла  лексика може мати інтерес  для  дослідників,  літераторів  та

мовознавців, оскільки вона може бути важливою для розуміння історичних

та  культурних  аспектів  мови.  Проте,  використання  застарілої  лексики  в

сучасному мовленні може бути складним та неправильним, оскільки ці слова

можуть  бути  незнайомими  або  неправильно  сприйнятими  сучасною

аудиторією.

Узагальнюючи, семантичні особливості застарілої лексики в турецькій

мові  відображають  історичні  та  культурні  зміни,  що  відбувалися  в

суспільстві протягом багатьох століть.

Застаріла  лексика  є  важливим  елементом  культурної  спадщини

турецької  мови.  Вона  містить  у  собі  багато  інформації  про  історію  та

культуру народу, а також про соціальні, культурні та технологічні зміни, які

відбувалися з часом.

Однак,  використання  застарілої  лексики  в  сучасній  турецькій  мові

може бути викликом для сприйняття та розуміння тексту для носіїв мови та

для  тих,  хто  вивчає  турецьку  як  іноземну  мову.  Тому  важливо  дбайливо

підходити до використання застарілих слів у сучасному мовленні та текстах.
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Також важливо зазначити,  що деякі  застарілі  слова мають негативне

забарвлення, що може бути образливим для певних соціальних груп. Тому,

перед  використанням  таких  слів,  необхідно  зрозуміти  їхній  контекст  та

історичну значимість.

Узагалі, застаріла лексика є важливим елементом культурної спадщини

турецької мови, який потрібно дбайливо досліджувати та використовувати з

урахуванням контексту та соціального значення.
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ÖZET

Çalışmanın  konusu “Türk  dilinde  eskimiş  söz  varlığının  anlamsal

özellikleri”dir.

Konunun  konusu:  Türk  dilinde  modası  geçmiş  söz  varlığının  anlamsal

özellikleri.

Konunun amacı, Türkçedeki eski söz varlığının özelliklerini araştırmak ve

Türkçe metnin algılanışını nasıl etkilediğini tespit etmektir.

Araştırmanın  yeniliği,  modern  Türk  dilinde  geçerliliğini  yitirmiş,  ancak

konuşma  etkinliğinin  belirli  alanlarında  hala  kullanılan  eskimiş  söz  varlığının

derinlemesine analizinde yatmaktadır. Çalışma, bu tür söz dağarcığının anlamsal

özelliklerini,  özellikle  anlamını,  kullanım biçimlerini  ve  bağlamsal  özelliklerini

analiz edecektir.

Çalışmanın  pratik  önemi,  dil  ve  kültür  ilişkisinin  anlaşılmasında

derinleşmenin yanı sıra, Türkçenin söz varlığının genişletilerek eskimiş sözcükler

içeren  metinlerin  daha  iyi  anlaşılmasında  yatmaktadır.  Ayrıca  çalışmanın

sonuçları,  Türkçe  öğretim  metodolojisini  geliştirmek  ve  yabancı  öğrenciler

arasında Türkçe öğrenim düzeyini artırmak için kullanılabilir.

Sözcüklerin  eskimesinin  ana  nedenlerinden  biri,  kullanıldıkları  sosyal  ve

kültürel bağlamdaki değişikliktir. Örneğin, eski mesleklere veya teknolojilere atıfta

bulunan  kelimeler,  bu  meslekler  ve  teknolojiler  kullanım  dışı  kaldığı  için

geçerliliğini yitirebilir.

Eski kelime dağarcığı, toplumda meydana gelen kültürel değişikliklerle de

ilgili olabilir. Örneğin, eski ritüellere veya geleneklere atıfta bulunan kelimeler, bu

ritüeller ve gelenekler artık kullanılmadığı veya modern dünyada ilgilerini yitirdiği

için geçerliliğini yitirebilir.

Araştırma sonuçları. Bir dilin tarihsel ve kültürel yönlerini anlamak için

önemli  olabileceğinden,  eski  kelime  hazinesi  araştırmacılar,  yazarlar  ve

dilbilimciler  için  ilgi  çekici  olabilir.  Bununla  birlikte,  modern  konuşmada  eski
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kelime dağarcığının kullanımı zor ve yanlış olabilir, çünkü bu kelimeler modern

dinleyiciler tarafından yabancı veya yanlış anlaşılabilir.

Bazı  modası  geçmiş  kelimelerin,  belirli  sosyal  gruplar  için  rahatsız  edici

olabilecek olumsuz çağrışımlara sahip olduğuna dikkat  etmek de önemlidir.  Bu

nedenle,  bu  tür  kelimeleri  kullanmadan  önce,  bağlamlarını  ve  tarihsel  önemini

anlamak gerekir.

Genel olarak, eski kelime hazinesi, Türk dilinin kültürel mirasının önemli bir

unsurudur  ve  dikkatli  bir  şekilde  araştırılması  ve  bağlam ve  sosyal  anlam göz

önünde bulundurularak kullanılması gerekir.
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